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I3IPJIEYHIIJIEP/ PASBPABOTUUKHN// DEVELOPERS:

Kabaesa Coyne CarbIHTaMKbI3bI — (DUITOJIOTUS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI, JOLIECHT,
meTen GUIo-JI0rusAChl KadeapachblHbIH MEHI€pPYIITiCi

XKabaesa Cayne CaruntaeBHa — K.(.H., 3aBeqiytonas kagpeapoit ”HOCTPAHHOMN
dbunonoruu

Zhabaeva Saule Sagintayevna - candidate of Philological Sciences., Head of the For-
eign Philology Department

YCBIHbLI1bl/ PEKOMEH/JOBAHO/ RECOMMENDED:

Heten dunonorusicel OTHIpBICHIHIA KapacThipbuiabl, 2021 x. 11.03._Ne 3 xarrama
Paccmotpena Ha 3acemannn kadenapsl MHocTpanHo# ¢rutonoruu, mpotokos Ne 3 oT
11.03. 2021 .

Considered at a meeting of the department, protocol No. 3 dated 11.03._ 2021y

O. C¥HTaHFaBI/IH aTbIHAArbl IICAAIOTNKAJIBIK HHCTUTYTTBIH QI[iCTeMeJIiK
KoMHccHuschIiHAa TankputaHabl, 2021 k. 30.03. Ne 3 xarrama

O6CY)KII€H21 Ha 3aCCJaHuU MGTOHH‘{GCKOﬁ KOMHCCHUH Ieaaroru4cCKOoro MHCTUTyTa
HUMCHU

V. Cynranrazuna npotokois Ne 3 ot 30.03.2021 r.

Discussed at a meeting of the methodological commissions of the Pedagogical
Institute named after U. Sultangazin,protocol No. 3 dated 30.03.2021y.

OKy omicTemMenik KeHeCiHIH menriMiMeH YebIHbUIAbL, 2021 x. 20.04.Ne 4 xarrama
PexomenmoBana pemnieHueM Y4eOHO-METOIMYECKOTO coBeTa, mpoTokosn Ne 4 ot 20.
04. 2021 r.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council,
Protocol No. 4 dated 20.04.2021y.

Keneci kyxatTap HETi31He Kacalbl:

- bimim Gepyain OapiblK JCHICHIHIH MEMIICKETTIK JKajIblFa MIHICTTI OutiM Oepy
cranaaprrapbl, Kazakcran PecnyOnukachiHbiH bifiM koHE FBIJIBIM MHUHHCTIPIHIH
2018 sxbutrsl 31 kasammarel Ne 604 Oyiipeirsl ( 05.05.2020 k. e3repryiep MeH
TOJIBIKTBIPYJIap HETi31H/E);

- OJIEYMETTIK OpINTECTIK IEH JJIEYMETTIK »oHE €HOEK KaThIHACTAPhIH peTTey
XKOHIHAET1 peCcIyOIMKaIbIK YIII )KaKThl KOMUCCUSIHBIH 2016 kbutFbl 16 HaypbI3garbl
OekiTuireH ¥YJITTHIK OUTIKTUTIK IeHOep1;

- "BiniM" canachlHBIH callajblK OUTIKTUIIK IIeHOEepi OUTIM >KOHE FHUIBIM CajlachIHA.
OJICYMETTIK 9PINTECTIK KOHE SJICYMETTIK-€HOEK KaThIHACTAPBIH PETTEY >KOHIHJETI
cananblk KomuccusinblH 2019 xpumrel "27" kapamagarel Ne 3 xarramachiMEH
OeKITIITeH



Pa3paboTana Ha OCHOBAaHMH CJIeAYIOUIUX JOKYMEHTOB:
- 'OCO Bcex ypoBHel 00pa3oBaHus, YTBEPKIECHO MpukazoM MuHuctpa oOpazoa-

Husl 1 Hayku PecnyOmmku Kazaxcrtan ot 31 okts6ps 2018 rona Ne 604 (¢ usmeHeHu-
sMu U pgonojgaenussMu ot 05.05.2020r.);
- HanmonanbHas pamka KBaiduuKaIldid, yTBEp>KJICHHAs MPOTOKOJIOM OT 16 Mapra
2016 roga PecriyOimkaHCKOM TPEXCTOPOHHENW KOMHUCCHEN IO COLMAILHOMY MapTHEP-
CTBY Y PETYJIUPOBAHUIO COLIUATIBHBIX U TPYAOBBIX OTHOILIEHUH;
- OTpacneBas pamka kBanmudukanuii chepsr «OOpazoBanme». YTBEPKICHA TPOTOKO-
oM oT Ne 3 ot «27» nHosiopst 2019 roga OTpacieBoit KOMUCCHEN MO COLMAIIBHOMY
MMAPTHEPCTBY U PETYIUPOBAHUIO COLIMATIBHBIX U TPYAOBBIX OTHOIIEHUH
B c(pepe oOpazoBaHUs U HAYKH.

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by
the Republican tripartite commission on social partnership and regulation of social
and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education” sphere. Approved by the
Minutes Ne 3 dated "27" November 2019 of the Branch Commission on social
partnership and regulation of social and labor relations
in the sphere of education and science.

© KocraHaliCKnii permoHaIbHbII
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Binim Oepy 0arnapiaMachbIHbIH NACHOPTHI
IMacnopT o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB koabl skoHe aTaybl/
Koa v nazBanue OI1
OP code and name

7M02306 Aynapma ici (arsutmbiH TiT1)/ TlepeBogueckoe neno
(anrmuiickmii 361K )/ Translation study (English language)

Bisim Oepy cajiachIHBIH KOAbI
JKOHe KikTeuyi /

Kon u kinaccupuxanus
o0JacTu odpazoBanus/

Code and classification

the field of education

7MO02 ©unep koHE TYMaHHUTAPIIBIK FeUIbIMAAP/MICKyCCTBO U Ty-

manuTapHbeie Hayku/ Arts and Humanities

Jasipiay 0arbITBIHBIH KOIbI
MeH kikTenayi/ butim Oepy
oaraapaamaiapel To0bl/ Bixim
Oepy 0arnapiaamMaiapbIHbIH
TOOBI

Koa n knaccupuxanus
HanpaBJIeHU MOATOTOBKH/
I'pynna o0pa3oBatebHbIX
nporpamm /

Code and classification
areas of training/ Group of
educational programs

7M023 Tingep xone oacouet / S3biku u muteparypa /Language
and Literature

Bigim BB Typi/ Bux OIl/ EP
type

Konnausictarsl/JleiictByromas/Acting; YKana/Hoas/New;
MunoBaumsaneik/NMaHOBanmonHas/ Innovative

BBXCK OolibIHIIA JeHreii/
Yposenr mo MCKO/ ISCED
level

BBEXCII /MCKO/ ISCED 7

YBIII GoiibiHina
nenreiii/Yposenn no HPK/
NQF level

YBIII /HPK/ NQF 7

CBI11I GoiibIHIIa NeHreiii/
Yposenn no OPK/ ORK level

CBIL /OPK// ORK 7 (7.1)

OKBITY HbICAHBI/
®dopma odyuenus/
Form of study

Ky#nnaisri/Ognoe /Full time

Oky mep3imi/Cpok odyuenus/
Training period

1 b1/ 1 ron/l year

OKpITY Tini/SI3pIK 00y4eHus/
Language of instruction

Ka3ak »KoHe OpbIc/Ka3axcKuil, anrmuiickuii u pycckuit / Kazakh,
English and Russian

Kpenur kenemi/
O6bem kpeanTos/ Loan vol-
ume

AxaneMusIbIK KpeauT/ AkageMuueckux kpeautos 60/ Aca-
demic credits 60 ECTS

Binim Gepy 6arnapiamaceinbig MakcaThbl/ Lleas o6pasoBarenbHoii mporpammsl/ The purpose of

the educational program

Aynapma canachelHIaFbl MaMaHIap/Ibl, COHIal-aK MIeT TUIIepiH OLIeTiH MaMaHapFa MYKTaK MeMJIe-
KETTIK/MEMJICKETTIK EMeC CEKTOp YHbIMIApbIH/Ia OacKapy cajlachIHIaFbl MAMaHIap/Ibl Taspiiay




HOI[FOTOBKa CIICONAJIMCTOB B o0JiacTh nepEBOaA, a TaAKXKE CIICHUAIIMCTOB B obJactu YIIpaBJICHUS, B
oprafnvsaliusax rocyaapCrBCHHOTI o/Her OCYAapCTBCHHOI'O CCKTOpA, HYKIAOIICTOCA B CIICHUAIIMCTAaX CO
3HAaHNEM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

Training of specialists in the field of translation, as well as specialists in the field of management, in organizations
of the state / non-state sector that need specialists with knowledge of foreign languages

Bepinerin nopexe/Ilpucy:xiaemas crenenn/ Awarded degree

"7TM02306 Aymapma ici (arpuTmbIH TiT1)" 6i1iM Oepy OaFiapiamack! OOMbIHINIA T1T OUTIMI MarucTpi

Maructp s3bIKO3HAHHMA TIO oOOpasoBarenbHOM mporpamme «7M02306 IlepeBomueckoe Jneno
(aHTTTUICKUIA SI3BIK )»

Master of Linguistics in the educational program " 7M02306 Translation (English)"

Mawman jayassiMaapbiabig Tizoeci/ [lepeuens nospkaocreii mo OIN/ List of positions on OP

Aynapmainbl (aybi3iia, yxa30aiiia), pe1akTop, Xariibl-pe(epeHT, TMHIBUCTHKA CalaChIH/IaFbl MaMaH,
MEHEJDKEP, 1C KYPrizyIi

[epeBouuK (YCTHBIH, MUCBMEHHBII), PEAAKTOP, CEKpPeTapb-pehepeHt, CrienuaaicT B 00IacTH JIMHT -
BUCTHKH, MEHEJDKED, JE€TONPOU3BOIUTENb

Translator (oral, written), editor, assistant secretary, linguistics specialist, manager, clerk

Kacion kpi3MeT 00bexTisiepi/ O0bekThI podeccnonaibHoil nesreanpnoctn/ Objects of
professional activity

TynekTiH kociOn KbI3METIHIH OOBEKTLIEpI::

- Ta3eTTep MEH XypPHAIIAP/IbIH, PAI0 MEH TelleTUIapAbIH, OacTiaiapIbIH PeAaKIHsIIaphI;
- Oeiiini FeutbiMu yibIMIIap, KiTarmxaHaiap, MOJICHUET YIUBIMAAPHI | ;

- XaJIBIKApAJIbIK YHBIMIAD;

- KOFaMMEH OaiiIaHbIC OemMiepi

OO0bexTaMu IPO(HECCHOHATBHOM IESITETbHOCTH BBIITYCKHHKA SIBJISTFOTCSL:

- PeIaKLUK Ia3eT U XKYPHAJIOB, PAUO U TEIEBUICHU, U31aTEIIbCTBA;

- IpoUIbHBIC HAYYHBIE OpraHU3aIiy, OUOIMOTEKN, OPraHM3alMY KYJIbTYPBI,
- MEK/IyHapOHbIE OPraHU3aLuH;

- OTJIEJIBI 110 CBA3SM C OOILECTBEHHOCTBIO

The objects of the graduate's professional activity are:

- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses;
- specialized scientific organizations, libraries, cultural organizations;

- international organizations;

- public relations departments

Kacion kpi3mer TypJiepi/ Buanl mpodeccuonannHoii nestesibHoctu/ Professional activities

- ayJlapMalIbLUIbIK;
-aKMapaTThIK-aHATUTHKAJIBIK;

- IIBIFAPMAIITBLIBIK;

- Oacna;

- YIBIMIACTHIPYIIBUIBIK-0ACKAP YIIBLIBIK,

- IEPEBOTUECKAS;
- UTH(QOPMAIMOHHO-AHAIUTHYECKAs;
- TBOpYECKas;

- U3/1aTelbCKas;

- OpraHU3alOHHO-YIIPABJIEHYECKas

- translation service;

- information and analytical;

- creative;

- publishing company;

- organizational and managerial

Kacion kpi3Merinin ¢pynkuusuiapbl/ @ynkuuu npodeccuonaibHoii AesteapnocTu/ Functions of
professional activity

- ayJapMaJiap/ibl OpbIHIAY,




- MOTIHJIEP/Ii, OHBIH IMIIH/IE MIET TUIAEPIHACTI MOTIHACPAl PEeAaKIHsIAY;
- XaJIBIKAPAIBIK YHBIMIAp MEH OM3HEC KYpbUIBIMIApAa IiCKepJiK KyKaTTaMaHbl LIET TULAEpiHIe
KYPTizy.

- BBITIOJTHEHHE TIEPEBOJIOB;

- peIaKTUPOBaHKE TEKCTOB, B TOM YHCIIC HA HHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

- BEJICHHE JICJIOBOM JJOKYMEHTAIIMM HA MHOCTPAHHBIX S3bIKAX B MEXKTYHAPOIHBIX OpraHU3AIMS U
OM3HEC CTPYKTYypax.

- making transfers;

- editing of texts, including in foreign languages;

- conducting business documentation in foreign languages in international organizations and business
structures.

BBb boiibiHina oKy HaTHKeepi/ PesyabraTel odyyenus no OIN/ EP learning outcomes

ONI1 ana TimiHAe J)KoHE MIET TUTiH/E OailylaHbIC JKkacay

ONZ2 OKpITBITATHIH Caaja O/1aH opi OKY/IbI 63 OSTIHIIIE KAIFACTHIPY YILIIH KQKETTI OKBITY JaFAbUIapbIH
JIaMbITY;

ON3 aHBIKTAMATBIK o[COMETTE >KOHE KOMITHIOTEPIIIK JKEJIepAe aKmapaT i37eyal Koca aliFaHja,
ayJllapMaHbl OpBIHJIAyFa JAWBIHABIK OIICTEMECIH MEHrepy; OacTanKbl TYXKBIPBIMJIBI JJI KaObUIIayFa
BIKITAJT €TETIH ay/iapMa JIIbIHIAFbI TAIIAY SICTEMECIH MEHIepY

ON4 J1eKCHKAabIK SKBUBAICHTTUTIK HOPMaJIAPbIH CaKTall OTBIPHIT, OACTAIKbI MOTIHHIH CTUJIMCTHKAIIBIK
KOHE YaKpITIIIAa CHITATTaMAJIAPBIH €CKEpPE OTHIPHII, ayJAapMa MITiHIHIH IPaMMATHKAIbIK, CHHTAKCHUCTIK
’KOHE CTUITMCTHKAIBIK HOPMAaJIapbIH CAKTal OTBIPHIIL, aybI3IIIa IOWEKTI aylapMa MEH BU3YyaslJIbI-aybI3Ia
ay/lapMaHbl OpbIHAY KabijeTiHe ue 00y

ONS5 oneymerTiK, OSTHUKAIBIK, KOH(ECCHSUIBIK, MOJICHHM JKOHE €3re /¢ albIpMallbUIBIKTap/Ibl
TOJICPAHTTHI KAOBUIAAN OTHIPBII, KOCIOM MIHISTTEP Il MICITy KE31H/Ie BIHTBIMAKTACTHIKTH KAMTaMachI3
€Ty MaKCaThIH]Ia MOJICHUETAPAIIBIK ©63apa iC-KUMBULIBIH SPTYPJIi HBICAHAPBIH JKY3€r'e achIpy

On6 xypreni )KoHe dKC-TpeMalb/Ibl JKaFAaiiyiap/ia IICHXOJIOTHSUIBIK, TYPAKTBUTBIKTEI KOPCETY KadineTiHe
ue 6011y, OHBIH i1IiHJE O1p )KYMBIC TUTIHEH eKIHILICIHE Te3 aybIcy

ON1 OcymiecTBasTh KOMMYHHUKAIIMIO HA POJJTHOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKE

ON2 Pas3BuBaTh HaBBIKM OOY4eHHs, HEOOXOJUMBIE IJIsI CAMOCTOSITENIBHOTO IPOJIOKEHUs Jalb-
Heifero ooyueHus B u3y4aeMoi 001acTH;

ON3 Brazerb METOAMKON MOJTOTOBKM K BBINOJHEHUIO MEPEeBOJA, BKIOUYasl MOMCK MH(pOpPMAIUHU B
CIIPaBOYHOM JINTEPATypPe U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX; BIaJeTh METOUKON TPEIIIEPEBOAIECKOTO aHAIN3a,
CIIOCOOCTBYIOIIEH TOUHOMY BOCIIPUSATHIO HCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS

ON4 O6nanath CrioCOOHOCTBIO K BBIMOJIHEHUIO YCTHOTO MOCJEA0BATEIbHOIO MIEPEeBOa U 3pUTEIILHO-
YCTHOTO MIEpeBOia ¢ COOJIOIEHUEM HOPM JIEKCUUECKON SKBUBAIICHTHOCTH, YYETOM CTHIIMCTHUYECKUX U
TEMITOPAITHHBIX XapPAaKTEPUCTUK UCXOIHOTO TEKCTA, COOTIOICHNEM IPAMMATHUYECKUX, CHHTAaKCHYECKIX
Y CTWIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa MepeBoia

ONS5 OcymiecTBiIsITh pa3inyHble POPMBI MEKKYIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS B 1IEJISIX 00ECTIEYSHHUs CO-
TPYAHUYECTBA MPU PELIEHUH NPOPECCHOHANTBHBIX 3314, TOJIEPAHTHO BOCIPUHUMAs! COLUAIIBHBIE, 3T-
HUYECKHE, KOH(DECCHOHAIBHBIC, KYJIbTYPHBIE U HHBIC PA3ITAIHS

ON60OO6GnanaTth CcHOCOOHOCTBIO MPOSIBIATH ICHXOJOTMYECKYI0 YCTOMUYMBOCTH B CIIOXKHBIX U 3KC-
TPEMaJIbHBIX YCIIOBHSIX, B TOM YHCIIE OBICTPO MEPEKITIOYAsCh C OTHOTO paboyero s3bIka Ha APYroi

ON1 Communicate in your native and foreign languages

ON2 Develop the learning skills necessary for independent continuation of further education in the field
of study;

ONS3 Possess the methodology of preparing for translation, including searching for information in
reference literature and computer networks; possess the methodology of pre-translation analysis, which
contributes to the accurate perception of the original utterance

ON4 Have the ability to perform consecutive interpretation and visual interpretation in compliance with
the norms of lexical equivalence, taking into account the stylistic and temporal characteristics of the
source text, observing the grammatical, syntactic and stylistic norms of the translation text

ONS5 To carry out various forms of intercultural interaction in order to ensure cooperation in solving




professional tasks, tolerantly perceiving social, ethnic, confessional, cultural and other differences
ONG6 To have the ability to show psychological stability in difficult and extreme conditions, including
quickly switching from one working language to another




Binim 0epy 0araapaaceinbin Ma3mynbl/Coaepikanue oopa3zoBarenbHoii mporpammel/ Content of the educational program

Monynsaid | Moayss 6oiisiama OH/ Kowmmo | Iloane | IloHHIH [ToHHIH KpICKAIIa Ma3MYHBI/ Kpemn | Ce- | Kansimraca
aTaysl/ PO no monymro/ Module learning | HenT p /ToxipuOeHIH Kpatkoe onumcanue mucuumuabl / Brief description of | trep MECT | TBIH
Hassauue outcomes UKL | KOJBI aTaysbl/ the discipline caup/ | p/ KOMIIETEHI]
moyJsi/ (MK, | /Kox HaumenoBanwue Kon- Seme | usutap
Module KOO, | nuc- JIACIATUTNHBI BO ster (koaTTaphI)
name TK)Y1] | mumim | /mpakTuky/ Kpe- [®opmupye
HKIL, Hbl/ Name uToB/ MBbIE
kommo | The disciplines / Numb KOMIIETEHII
HEHT code practices er of un  (kompl)/
(OK, discipl credits Formed
BK, ines competenci
KB)/ es (codes)
Cycle,
compo
nent
(OK,
VK,
KV)
Kanmer Moayabai cITTi asKTaFaHHAH BbII e Timi (kocibu) | [loHmi OKy Ke3iHAe MarucTpiep OKBITBUIATHIH JIEKCUKA- 2 1 ON1
Kociou Keiiin 0is1iM anymbl KabdJaerri: KOO JIBIK JKOHE I'pPaMMAaTHKAJIbIK TaKbIPBINTAP MICTiHJE IIET ON 5
noHmep/O6 | ON1,ON2,ONS5 K ShT TiJIIH/E aybI3Ia KoHE Kaz0alla KapbIM-KaThIHAC JIaF bI-
e 5201 nmapbiH MeHrepeni. KociOn KbI3MeT canachlHIa apHaifbl
npodeccro | / Ilocie ycnenmHoro 3aBepiie- JKOHE FhUIBIMHU 9€0METTI TYCIHY JaFAbLIaphIH JaMbITYFa
HaJIbHBIE HUS MOIYJIs1 00y4aromuiicsi 0y- Kol KOHiJ OeliHeI.
JUCLUIIINH | JeT: BJI BK Wnoctpanssit IIpy wu3yueHun JaHHON JUCHMIIMHBI MarucTpa-Thl
bI/General ON1,ON2,0ON5 sI3bIK (TTpO()ecCu- | OBJANEBAIOT HABBIKAMH YCTHOTO M MUCHMEH-HOTO 00-
professiona IYa OHAJILHBIN) IICHHUS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B IPEJe-JIaX U3y4aeMbIX
I disciplines | / Upon successful completion of 5201 JIEKCUYECKHX M rpaMMaThde-CKuX TeMm. bomblioe BHH-
the module, the student will: MaHHE YAEJSIETCS pa3-BUTHIO HABBIKOB IIOHUMAHMUS CIIe-
ON1,ON2,0ON5 [IMAJILHOM M HAy4HOU JuTeparyphl B chepe npodeccuo-
HaJIb-HOM JIeATEIHLHOCTH.
BD FL Foreign Language | When studying this discipline, postgraduates master the




uc

5201

(professional)

skills of oral and written communication in a foreign
language in the context of the studied lexical and gram-
matical topics. Much attention is paid to the develop-
ment of skills of understanding special and scientific
literature in the field of professional activity.

BIT
KOO

Men
5202

MeHneKMeHT

IloH Maru-cTpaHTTapablH TEOPHSJIBIK YCTaHBIMIAPHIH,
SmicTeMeNiK HeTi3AepiH TYCiHYiH JK9HE Kazipri YHbIM-
JApJIbIH KbI3METIH 0acKapy 9/iCTEpiH MEHrepyiH KamTa-
MacseI3 ereni. [IoH MEHEKMEHT CallaCBIHIArE] JKAaHa FBI-
JBIMU JKOHE TPAKTHKAIBIK JKETICTIKTEPMEH JKOHE Me-
HE/DKMEHTKE Ka3ipri 3aMaHFbl Ke3KapacTapMEH TaHbI-
CTBIPaJIbl, MarucTpaHTTap XahaHABIK ayKbIMIIa JKOHE
IIaFrelH OM3HECTE MEHEHKMEHT MoceleNepiH, YHbIMIa-
CTBIPYIIBLIBIK MiHE3-KYJIBIK TeH KOIIOACIIUIBIK CTHIIb-
JICPiHIH JUHAMUKACHIH 3ePTTCH/I.

B/ BK

Men
5202

MeHneKMeHT

JluciuInHa JaeT OCMBICIICHHME W IOHHMAaHHE Maru-
CTpPaHTaMH TEOPETHYECKUX TOJIOKEHUH, METOAMUECKUX
OCHOB W OBJIQZICHHE METOJIaMH YIIPABJICHUS JCATEIbHO-
CTBIO COBPEMEHHBIX Op-TaHu3auuil. JlucuuiuiiHa 3Ha-
KOMUT C HOBEU-IIMMU HAYYHBIMH W TPAKTHYECKUMH
JIOCTHXKE-HUSMU B 00J1aCTH MEHEPKMEHTa M COBPEMEH-
HBIX B3MVIAJIOB Ha MEHEKMEHT, MAaruCTPaHThl H3ydyaT
MpoOJIeMbl MEHEPKMEHTa B TJI00ATLHOM MacIiTade u
MajoM OW3Hece, TUHAMHUKY OpraHHM3aIllMOHHOTO TMOBEIe-
HUS U CTWIIEHN JINJIEPCTBA.

BD
ucC

Man
5202

Management

The discipline provides students with understanding and
understanding of theoretical positions, methodological
foundations and mastering the methods of managing the
activities of modern organizations. The discipline intro-
duces new scientific and practical achievements in the
field of management and modern views on management,
undergraduates will study the problems of management
on a global scale and small business, the dynamics of
organizational behavior and leadership styles.

ON 2

BII
KOO

BP
5203

Bbackapy nicuxo-
JIOTHSICHI

Ilon MarucTpaHTTapAblH 6ac1<apy TICUXOJIOTUSICBIHBIH,
TEOPHSUTBIK-0ICHAMAIBIK HET13IepiH TYCIHYIH JKOHE

ON 2




TYCiHyiH, 6acKapy ypAicTepi KyieciHaeri TYJIFaHbIH
peli MeH OpHBI Typalbl TYCIHITiIH Oepeni, backapy
KBI3METIHIH JKoHe 0acKapy e3apa opeKeTiHIH MOHIH
armmael. MaructpanTTap nepcoHaibl 0acKkapy npuH-
IUNTEPi MEH 9ICTEPiH, MOTHBAIIHS TCOPHUSICHIH,
OacKapymbUIBIK MeTIiMIepAl KaObuaayas! 3epTTei i,
0ackapy OpTachIHIAFbl 0ACIIBLIBIK, KOMIOACIIIUTBIK
JKOHE TYJIFaapaliblKk KOMMYHUKAITUS IaFIbUIAPbIH alajibl.

B/l BK

PU
5203

IIcuxomorus
YIpaBIECHUS

JucnuninuHa JaeT OCMBICIIEHUE U TOHMMAaHNE Maru-
CTpaHTaMH T€OPETUKO-METOIOJIOTUIECKUX OCHOB IICH-
XOJIOTHH YIIPABIICHHUS, IIPENCTABIECHUE O POJIA U MECTE
JIMYHOCTH B CUCTEME YIIPABICHYECKUX IIPOLIECCOB, pac-
KpBIBAET CYITHOCTD YIPABIECHYECKON AEATEIBHOCTH U
YIIPABJIEHYECKOI0 B3aUMOAECUCTBHSI. MarucTpaHThl U3y-
4yaT NPUHLHUIIBI U METO/bI YIIPABICHUS [IEPCOHAIIOM,
TEOPUN MOTUBALMH, IPUHATHUSA YIIPABICHYECKUX peLle-
HUM, [TOJTy4aT HaBBIKA PYKOBOJCTBA, TU-AEPCTBA U MEXK-
JIMYHOCTHON KOMMYHMKAIIUU B YIIPABJIEHYECKOM Cpele.

BD
ucC

PM
5203

Psychology of
management

The discipline provides postgraduates with an under-
standing of the theoretical and methodological founda-
tions of management psychology, an idea of the role and
place of the individual in the system of management
processes, reveals the essence of management activities
and management interaction. Postgraduates will study
the principles and methods of personnel management,
the theory of motivation, management decision-making,
and gain skills in administration, leadership, and inter-
personal communication in the management environ-
ment.

Kacibu
KapbIM-
KaTbI-
Hac/Ilpode
CCHOHAJTh-
Has KOM-
MYHUKa-

Moayabai coTTi assKTaFaHHAH
Keilin Oi1iM anymbl KadJierri:
ON1,ON3,ON4,ON5 ONG6

/ TocJie ycnenHoro 3aBepiue-
HHS MOAYJIsA o0y4Jaromuiics 0y-
JeT:

BII TK

AP
5204

Aypapma mpar-
MaTHKaCHI

MoTiHHIH ~ [parMaTUKIBIK  MOTEHIHMATBl  YFBIMEI
ayJapMmazarbl TYIHYCKAHBIH NparMaTHKaJbIK MOTEHIIH-
AJBIHBIH TYBIHABICHI OOJIBIT TAaOBUIATEL. AymapMaHbIH
TYNHYCKAaHBIH HparMaTHKaJIbIK OarbIThIHA TOYEJIUIrT .
Ko-IMOoIMHrBUCTUKANIBIK ~ (DaKTOpJIapablH MparMaTuka-
NI QyHKIMsIapel. Ayaapmajna origi-nal KoMMyHHKa-
THBTI 9cCepiHiH Oepiryi. MOTIHHIH HparMaTHKAaIbIK

ON1
ON3
ON4
ON5
ONG6




uus/Profess
ional com-
munication

ON1,ON3,0ON4,0ON5 ONG6

/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON1,ON3,0ON4,ON5 ONG6

oeitimnenyi. [Iparmatukaneik”" cynep minger " aynmapma
TyciHiri. TYTHYCKaHBIH peCMH €pEeKIIeTIKTepiH OHHATy
yirin opHary. Kapa, »KyMbIC 9oHE pecMHU ayaapma.
AynapmaHbl CTHIIM3ALIUSIIAY JKOHE KAHFBIPTY . AyaapMma
MParMaTUKACHIHAAFbI DKCTPATIOJSIUS (PaKTOPJIapPHI.

51 KB

PP
5204

IIparmaTuka ne-
peBona

IlonATe mparmMaTHyecKoro mnoTeHIHMana TekcTa Boc-
MPOM3BEIEHUE IMParMaTU4ecKoro IMOTEHIMA-JIa OpPUIH-
Hajla MpH IepeBoje. 3aBUCUMOCTh ITle-peBoja OT Ipar-
MAaTUYECKOM HAaNpaBJICHHOCTH opuruHana . IIparmartu-
yeckre (YHKUUH CO-IIMOJIMHTBUCTHYECKHX (DaKTOpOB.
Ilepemaua B TepeBoJe KOMMYHHKAaTHBHOTO d¢dekTa
opuru-Hana. [IparmMaruueckas ajganrtanusi TEKCTa IMepe-
Boja. [loHaTHe mparmMaTHYecKOl «cBEpx3anaymy Iepe-
BOJA. YCTaHOBKa Ha BOCIPOW3BEACHUE (OPMATBHBIX
ocobeHHoCcTel opuruHana. YepHo-Bol, pabounii u odu-
nuanbHeIi nepeBod. CTunuzanys U MOACpPHHU3ALUS Iie-
peBoza . DKcTpanepeBoadeckre (hakTopsl B IParMaTUKe
nepeBoJia.

BD
EC

PT
5204

Pragmatics of
translation

The concept of the pragmatic potential of the text is the
product of the pragmatic potential of the original when
translating. The dependence of the translation on the
pragmatic orientation of the original . Pragmatic func-
tions of sociolinguistic factors. The transfer of the com-
municative effect of the original in translation. Pragmat-
ic adaptation of the translation text. The concept of a
pragmatic "super-task" of translation. Setting to repro-
duce the formal features of the original. Black-and-
white, working and official translation. Stylization and
modernization of translation . Extra-translation factors in
the pragmatics of translation.

BII TK

KTM
KKM
5204

KommyHnukarus
TEOPHSICHI JKOHE
MOJICHHETaPAIIBIK,
KapbIM-
KATBIHACTEIH
Ka3ipri Mocele-

Kypc op Typ:i MoieHHETKe JKaTaThIH )KeKe TyJIFanap
MEH TONTap apachIHIAaFbl KAPBIM-KAaThIHAC TIEH KapbIM-
KaTBIHACTBIH OPTYPJIi OpManapbIHbIH KUBIHTBIFBIH
KapayFra apHaJiFaH. by moHHIH MakcaThI-Ka3ipri KoMMy-
HUKATHBUCTHKA/IA KOJJIAHBUIATHIH HET13T1 TEOPHUSUIBIK
KOHLENIMsIIAp MEH TEPMUHACPAIH Ma3MYHbIH XKaH-

ON1
ON5
ONG6




nepi

JKaKTHI ally, MaruCTpaHTTap/a 9JIeyMETTIK MOJIeHHEeTa-
paNIbIK KOMMYHUKAIs (pe-HOMEeHIMEH OaiIaHBICTHI
Macenesepl 3epAaeney/IiH HeTi3ri 3epTTey Tocliaepi Ty-
paJIbl TYCiHIK KQJIBIITACTHIPY.

bJI KB Kypc mocBsiméH paccMOTpPEHHIO COBOKYITHOCTH Pa3HO-
00pa3HBIX ()OpM OTHOIIEHUH W OOIICHUS MEXIy WHIHU-
BAJAMH ¥ TPYIIaMH, TPUHAIIE-KAIMIAMHA K pPa3HBIM
Teopus koMMy- KyJabTypaM. Llens aHHON JUCHUIUIMHEL - BCECTOPOHHEE
TKSP | HEKanmu u co- PacKphITHE CO-IepXKaHUsI OCHOBHBIX TEOPETUYECKHX
MO | BpeMeHHbIE IPO- | KOHIEN-IIUI 1 TEPMUHOB, UCTIOIB3yEMBIX B COBPEMEH-
5204 | GnmeMbl MEXKKYJb- | HOW KOMMYHUKaTHBHCTHKE, ()OPMHpPOBaHHE y Maru-
TYpPHOTO OOIIEHHS | CTPAHTORB MPEICTABICHUS 00 OCHOBHBIX HCCIIEIOBATEIIb-
CKHX TOAXO0JaX K M3YYCHHIO0 Mpo-0JeM, CBA3aHHBIX C
(EHOMEHOM COIMATbHON MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKA-
uu.
BD The course is devoted to the consideration of the series
EC of various forms of relations and communication be-
tween individuals and groups belonging to different cul-
Theory of com- e .
- tures. The purpose of this discipline is a comprehensive
TCMP | munication and . . .
disclosure of the content of the main theoretical concepts
IC modern problems . L X
. and terms used in modern communication studies, the
5204 | of intercultural . s .
X formation of postgraduates' ideas about the main re-
correlation
search approaches to the study of problems related to the
phenomenon of social intercultural communication.
KII Kypc OapbichiHia MarucTpaHTTap ayjgapMa TEOPHSCHI ON1
KO- MEH MPaKTUKACBIHBIH Ka3ipri 3aMaHfbl METOOIOTHUSCHI- ON3
OK HBIH HETI3rl epexenepiH, aynapMara KOTHUTHBTI- ON4
Aynapma teopu- . . o
ATPZ SOb MEH IDAKTH KOMMYHHUKATHBTIK K©3Kapac HETi3iHIe Ka3ipri JIMHTBO- ON5
A <ACIHDL 3Iz)1Ma aymapma 3epTTeyJepiHIiH Heri3ri mpoleaypaiapbH, ONG6
5301 1 ayllapMaHbIH HETI3rl TocuUiaepi MEH TociIIepiH TepeH
HayH 9J[iCHAMACHI .
MEHIepTy, MaruCTpaHTTaApAbIH O31HIIK FBUIBIMU-3€PTTEY
JKOHE TOKIPUOEIIK JKYMBICTAphIHA AIFBIIIAPTTAP XKacay
apKBLIBI MEHTePe/Ii.
I SMTP | CoBpemennas B xozxe Kypca npoucxoauT OBJIaJIEHUE Maru-cTpaHTaMHu
BK P METOAOJIOTUs OCHOBHBIMH ITOJIOXKEHUSIMHA COBPE-MEHHON METOI0JIOTUU




5301

TEOpUH U MpaK-
THKU [1I€PEBOAA

TEOPHH U MPAKTUKU TEPEBOIa, OCHOBHBIMH MPOIIEIYypa-
MU COBPEMEHHBIX JIMHTBO-TIEPEBOTYCCKUX HCCIEI0Ba-
HU Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO IO
X0/la K HepeBony, Ooiiee riyOOKOe OBJAJCHHUE OCHOB-
HBIMH CIIOCOOAMH M TNpPHEMaMH IEpPeBOJa, CO3IaHHUEC
NPEIOChUIOK  JUII  CaMOCTOSTENBHOW  HAy4YHO-
MCCIIEIOBATENbCKOM M MPAaKTHYEeCKOW paboThl Maru-
CTPaHTOB.

PD During the course, the students master the basic princi-
ucC ples of modern methodology of translation theory and
MMT Modern method- practice_, the basic procedures of modt_ar_n linguistic and
oT ology of the_theo- tr_ans!atlon research based on the cognitive and commu-
5301 | 7Y and_practlce of nicative approach to trar!slatlon, a deepe_r mastery of the
traslation main methods and techniques of translation, and the cre-
ation of prerequisites for independent research and prac-
tical work of postgraduates.
KII XX-XXI racoip Kypc onebu ypmicTiH 3aHABUIBIKTAphIH KapacThIPabl; ON5
KO- batsic nex TaApUXH JKOHE OJIEYMETTIK-MOJeHH KOHTeKcTeri barsic
OK IIsreIc o10e0U- xoHe IIbiFpIc enaepinaeri Ka3ipri o/1eou OarbITTaparsl
GBSh | erinin kasipri OPTYpIi OKUIIEpliH OpHBI MEH pPOJiH KapacThIpajbl.
AKB | 6arbIThI Kypc maructpanTTapra meren 9/ieOueTiHiH Ka3ipri xai-
5302 KYHiH  cunartalitelH  (eHoMeHaeplli  KOJJaHyFra
MYMKiHAIK Oepeni. [IoH aschiHIAa MOCTIOCTMOIEPHHU3M
JKOHE MTOCT(hEMHUHU3M, JKaHA TAPUXU3M JKOHE MeTUarleH-
TPH3M K9HE T. 0. KapacThIPbLIAIBI.
g CoBpeMeHHbIE Kypc paccmartpuBaer 3aKkOHOMEPHOCTH JIMTEPATYPHOTO
BK TEHJICHIIUY B JIU- | MPOLECCa; MECTO W POIb PAa3IMYHBIX IPEIACTABUTEICH
Teparypax 3amnajia | COBpeMEHHBIX JIUTEPATypHBIX HaIlpaBIIEHUH B CTpaHax
STLZ | u Bocroka Ha py- | 3amaga u BocToka B MCTOPHUYECKOM U COLIMOKYJBTYP-
VRS | 6exe XX-XXI HOM KoHTeKkcTe. Kypc mo3Bomser marucrpantam oOpa-
5302 | cromeruit TUTHCS K (DEHOMEHAM, XapaKTEePHU3YIOIUM COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE 3apyOexHOU nureparypsl. B paMkax muciu-
TUTHHBI PACCMAaTPUBAIOTCS TTOCTIOCTMOJIEPHU3M U TIOCT-
(heMUHU3M, HOBBII UCTOPU3M M MEIHAIICHTPHU3M H JIp.
PD MTL | Modern tenden- The course examines the regularities of the literary pro-
ucC WEL | ciesin Literature | cess; the place and role of various representatives of




5302

of the West and
the East in the late
XXth - XXl c.

modern literary trends in the countries of the West and
East in the historical and socio-cultural context. The
course allows postgraduates to address the phenomena
that characterize the current state of foreign literature.
The discipline examines post-postmodernism and post-
feminism, new historicism and media centrism, etc.

Aynapma
TEXHOJIOI
sicel/ TexHo
JIOTUsL
nepesoaa/T
echnology
of the
translation

Moayabai coTTi asKTaFaHHAH
Keiiin 0i1iM anymbl KadJierri:
ON1,ON 3, 0ON4,ON5 ONG6
/ IocJie ycnenurHoro 3aBepiie-
HHS MOAYJIsA o0yuarommiics 0y-
neT:

ON1,ON 3,0ON4,ON5 ONG6

/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON1,ON3,ON4,ON5, ON6

KII
TK

GSMA
5303

FruteiMu ctrne-
JIeTi MOTIHAEP I
aynapy

Kypc apnaiibl MaTiHaepai 6acTamnksl TingeH (IIeTes Timi)
aynapbutateit Tinre (AT) aynapy Macenenepin
KapacThIpyra apHanraH. KypcThiH MakcaThi-
arpUCTPAHTTAP b FHUTBIMUA-TEXHUKANBIK ay1apMaHbIH
HET13r1 MaceJeepiMEH TaHbICTHIPY, YChIHBICTAp Oepy
JKOHE €Ki T (OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH) MOTIHAEPIH Ccajlbl-
CTBIPY HETi31H/Ie FEUIBIMU MOTIHAEP/l aynapy Ke3iHe
0apabapIIbIKKa )KETY 9IICTEPiHIH MPAKTUKAIIBIK JaF bl
JIapbIH YHpeTy.

1A
KB

PTNS
5303

IlepeBoa TekcTOB
HAay4YHOI'O CTUJIA

Kypc nmocsimén paccMOTpeHHI0 BOTIPOCOB TIe-pPEeBOa
CIIEIMATLHBIX TEKCTOB € MCXOAHOTO s3bika (US1) Ha rre-
peBoasmmii s3uik (I1). Bxoae xypcea 1ienpio sBisercs
03HAKOMUTb arMCTPAH-TOB C OCHOBHBIMU IPOOIeMaMu
HAy4YHO-TEXHUYECKOTO NIEPEeBO/Ia, IaTh PEKOMEH/IAIINU H
MPUBUTH IIPAKTUICCKUE HABBIKA METOJIOB JO-CTHKCHUS
aJIeKBaTHOCTH IIPH MEPEBOIEC HAy4I-HBIX TEKCTOB Ha OC-
HOBE COTIOCTAaBJICHUS TEKCTOB JABYX SI3BIKOB (PYCCKOTO U
AHTJIMICKOTO).

PD EC

TST
5303

Translation of
scientific texts

The course is devoted to the issues of translation of spe-
cial texts from the source language(s) to the traget lan-
guage(s). The course aims to introduce the main prob-
lems of scientific and technical translation to the stu-
dents, to give recommendations and to instill practical
skills of methods of achieving adequacy in the transla-
tion of scientific texts based on the comparison of texts
of two languages (Russian and English).

ON1
ON3
ON5
ONG6

KII
TK

ALGA
5303

AynapMmaHbIH
JICKCUKAJIBIK KOHE
rpaMMaTHKAIBIK
acreKTuIepi

[Tonmai oKy CTyIEHTTEPAl €Ki TIIII KOMMYHUKAIIHS aKTiCl
peTiHze ayaapma MpoleciHiH epeKiesniriMeH, ayjapma-
JIBLJIBIK, YKOHE MOTIHHIH OasaMasIbLIbIFbl MACEICIEPIMEH,
aympapMa OipIIiKTepiMEH, ayTapMaHbIH TypJiepi MEH

ON1
ON3
ON5
ONG6




(opManapbIHBIH XIKTEIyiMEH, ayJapMaHbIH JEKCHKa-
JBIK, TPAMMATHKAJIBIK aCTIeKTiJIepiMeH TaHBICTHIPYFa,
COHBIMEH KaTap THIMII MOACHHETAPATIBIK KaphIM-
KaThIHAC MAKCaTTaphl YIIiH KaXXeTTi ayAapMa Ky3bl-
PETTLTIrH KaJBIITACTHIPY YIIiH TEOPHUSITBIK HET13
KypyFa OarbITTaIFaH.

11
KB

LGAP
5303

Jlexcuko-
FpaMMaTI/I‘ICCKI/IC
ACIEKTHI IIEPEBO-
Ia

W3ydeHne AMCHMIUTMHEI TPU3BAHO O3HAKOMHUTH 00yda-
eMBIX CO chenu(UKoil Tpolecca mepeBoja Kak akTa
NIBYSI3BIYHOW KOMMYHHKAIIWH, C TIPO-0JeMoil TiepeBoan-
MOCTH M aJeKBaTHOCTH TEKCTa, CIMHHUIIAMH IEPEeBOJa,
kinaccupukanued BUIOB u (QopM TepeBoja, JIeKCHie-
CKHX, TPaMMaTHYECKUX ACIIEKTOB IEpeBOJa, U TEM ca-
MBIM CO3/1aTh TEOPETUYECKYI0 OCHOBY s (hopMHpoBa-
HUS y 00y4aeMbIX MEPEeBOTYCCKUX KOMIIETCHIUH, He0O-
XOJUMBIX JUI 1eded 3(PPEKTUBHOIO MEKKYJIBTYPHOTO
o011eHusl.

PD EC

LGAT
5303

Lexical and
grammatical as-
pects of traslation

The study of the discipline is designed to familiarize
students with the specifics of the translation process as
an act of bilingual communication, with the problem of
translatability and adequacy of the text, translation units,
classification of types and forms of translation, lexical
and grammatical aspects of translation, and thus create a
theoretical basis for the formation of students' translation
competencies necessary for effective intercultural com-
munication.

KII
TK

ARA
5304

AybI311a peTTi
ayzapMa

KypcTbl MeHrepy OapbIChIH/Ia aFbUILIBIH TUTIHEH OpPBIC
TiJTIHE JK9HE OPBIC TUTIHEH OPBIC TiTIHE PECMH
CO3epiHIH MATIHIEPIH, cyXxOaTTapabl, OasHIaMaIapipl,
KOFaMJIBIK-CasiCH, dJIEyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK JKOHE
JKaJIIBI MOJICHU OaFBITTaFbI CO3/IepiH opdorpadusIIbIK,
OphO3NMSITBIK, JIEKCHKAIIBIK XKOHE TPAMMaTHKAJIBIK Oa-
CTarKpI TiJ1 MEH ayJapMa TUTiHIH HOPMaapblH ecerKe
aja OTBIPBII, aybI3Ila TYpAE ayAapy AarablIapbl
MAaKCaTThl TYpJIe JaMHIbL.

11
KB

UPP
5304

YcTHEIN noce-
JIOBaTENbHBIN I1E-

B xo0/1e 0cBOeHHs Kypca IeIeHapaBiIeHHO Pa3-
BUBAIOTCSI HABBIKH YCTHOTO MOCIIEIOBATEILHOTO TIepe-

ON1
ON4
ON5
ONG6




peBon

BOJIa C AHIJIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKUIM U C PYCCKOTO
SI3BIKA HA aHTIIUHACKHAN S3BIK TEKCTOB O(DHITMAIBHEIX pe-
4eil, HHTePBbIO, JOKIIAJ0B, BBI-CTYIUICHHH 00IIEeCTBEH-
HO-TIOJTUTHYECKOM, COIM-aIbHO-3KOHOMUYECKOH U 00-
HICKYJBTYPHON HAMPaBICHHOCTH C Y4eTOM opdorpadu-
qecKor, op(hodTTHMIEeCKON, TCKCHICCKON 1 rpaMMaTHYe-
CKOM HOPMBI UCXOJHOTO SI3bIKA U SI3bIKA TIEPEBO-7A.

PD EC

OCT
5304

Oral consecutive
translation

Skills of consecutive interpretation (English — Russian
and Russian — English) of texts of official speeches, in-
terviews, reports, and socio-political, socio-economic,
and general cultural statements are purposefully devel-
oped during the course, taking into account the ortho-
graphic, orthoepic, lexical and grammatical norms of the
source language and the target language.

KII
TK

EShT

5304

Exinmi meren
TUTIHIE aynapy

KypcThl oKy OapbIChIHAA HEMIC /PpaHIly3 TITIHEH OphIC
TiJIiHE JKOHE OpBIC TIJIiHEH HeMic/dpaHIly3 TUTAepiHe
HEMiC-CasiCH, dJICYMETTIK-OKOHOMUKAITBIK JKOHE JKAIIIbI
MOJICHH OarbITTapra OacTarKhl TII MEH ayJapMa TUTIHIH
op¢orpadusITBIK, OpPOIMHUSIIBIK, JIEKCHKAIIBIK )KOHE
rpaMMAaTHKAIIBIK HOpMAaJIApbIH €CEIKe ajla OThIPHIII,
ayJapma JarabIChl TAMHIBI.

11
KB

PVIYa
5304

IIepeBon Ha BTO-
pom U

B xone uzydenust kypca pa3sBUBAIOTCS HaBBIKM IIEPEBO-
Jla ¢ HEMENKOTo /(ppaHITy3CKOTO s3bIKa HAa PYCCKUH U C
PYCCKOTO s3bIKa Ha HeMel-Kuii/(hpaHIy3CKHid S3BIKH
TEKCTOB  OOIIECTBEH-HO-TIOJINTHYECKOH,  COIMAIBHO-
SKOHOMHYECKON M OOIICKYIbTYPHON HAIIPaBJIICHHOCTH C
yueToM op¢orpadudeckoi, opho3MUIecKon, JeKcude-
CKOM M rpaMMaTH4€CKON HOPM HMCXOJHOTO A3bIKA U S3bI-
Ka [epeBoja.

PD EC

TSFL
5304

Translation in the
second foreign
language

Skills of translation (German/French — Russian and Rus-
sian — German/French) of the socio-political, socio-
economic and general cultural texts are developed dur-
ing the course, taking into account the orthographic, or-
thoepic, lexical and grammatical norms of the source
language and the target language.

ON1
ON3
ON4
ON5
ONG6

KII

OP

OHIIPICTIK ITpaK-

OHIIPICTIK TpaKTUKa TYPAKTBI KOCIOM KY3BIpETTEpi

ON1




KO- 5303 | Thkacel KaJIBINITACTBIPY, KOWBLUIFAH MIHACTTEPJi 63 OCTiHIIe ON3
OK KOHE camaibl OpBIHAAY JKOHE HETI3/eNreH IIenrimuep ON 4
Kabbuigay KaOlIeTiH KaJbIITacThIPy, MarucTpilikK AHC- ON5
CepTalMsHBl JalbIHAAY KOHE jKa3y YILIiH SMIHPUKAIBIK ON 6
MaTepHajiapasl KUHAY, KOCIOU KbI3METKE JeTeH BIHTa-
HBI HBIFAUTy MaKCaTBIH/IA XKYPTi3isiei.
I [Ipon3BoACTBEHHAs MpPAaKTHKa IPOBOJUTCS C IIEJIbIO
BK (opMHPOBaHUs YCTONUUBBIX MPOPECCHOHATBHBIX KOM-
nmeTeHnuid, (HOpMHUPOBAaHUS CHOCOOHOCTH CaMOCTOS-
PP [Ipon3BoACTBEH- | TEIHHO M KAYECTBEHHO BHINTOJNHATH ITOCTABICHHBIC 3a/1a-
5303 | Hast mpakTHKa 4YM U IPUHUMATh 0OOCHOBAaHHBIC PEILICHUs, COOpa IMIH-
PHUYCCKOIro Marcepuajia Ajs1 INOATOTOBKHM W HallMCaHUA
MarmcTepPCKON AMCCEPTANNH, YKPETUICHUSI MOTHUBAINH K
po(heCCUOHAIBHOMN JIEATEIILHOCTH.
PD Industrial practice is carried out with the aim of forming
uc stable professional competencies, forming the ability to
IP . . independently and efficiently perform tasks and make
Industrial practice | . L ; . .
5303 informed decisions, collecting empirical material for
preparing and writing a master's thesis, strengthening
motivation for professional activity.
Oxcnepu- M33 OKCIIEPUMEHTTIK-3€PTTE€Y KYMBICHI FBUIBIMH JKETEK- 13
MEHTTIK- XK IIHIH OaCHIBUIBIFBFIMEH MaruCTPaHTIEH TOJTHIPBLIAIBI.
3epTTey TarputbiMIaMa- JKymbIcTapapIH OaFBITHI MATHCTPITIK KOOAHBIH TaKbIPHI-
JKYMBICHI JIaH Ty MeH Ma- | ObIHA CoMiKec alKbIH/aIa b,
/Ixcriepum THCTPIIIK K00aHbBI
€HTaJIbHO- 5401 | OPPIHAAYIBI
uccIenoBa- KaMTUTBIH Maru-
TeNbCKast CTPAHTTBIH KC-
pabora/ MIEPUMEHTTIK-
Experiment 3epTTey KYMBICHI
al research
work
OUPM OKCIepUMEH- DKCIIePUMEHTAIBHO-UCCIICIOBATENbCKAST  paboTa  BBI-
5401 | TATPHO- MOJIHSIETCS] MArUCTPAHTOM TOJ] PYKOBOACTBOM HAyYHOT'O
HCCIIEI0BATENb- pykoBogutens. Hanparnenue paboT onpezaersieTcs B

cKas paboTa Ma-

COOTBETCTBUHU C TEMOU MaruCTepCKoOro nmpocKra.




TUCTPaHTA,
BKJIFOYAs TIPO-
XOXJCHUE CTa-
JKUPOBKHU U BBI-
MTOJIHEHUE Maru-
CTEPCKOTO TIPOEK-
Ta

MXP

5401

Experimental re-
search work of a
master student,

including intern-
ship and writing
of Master's thesis

Experimental research work is carried out by a master's
student under the guidance of a scientific supervisor.
The direction of the work is determined in accordance
with the topic of the master's project.

Marwuctpiik xo-
OaHbI pacimzaey
JKOHE KOpFay

12

Ou3M

Odopmnenue u
3aluTa Marm-
CTEPCKOTO TPOEK-
Ta

Writing and de-
fending of mas-
ter's project




